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	INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK

BANQUE INTERAMERICAINE DE DEVELOPPMENT


LEG/OPR1/IDBDOCS: 764524

Javier Duarte 

Director General Adjunto 

Fundación Chile

Av. Parque Antonio Rabat Sur 6165

Santiago, Chile

Ref.:
Cooperación Técnica No  Reembolsable No. ATN/ME-9862-CH.  Programa de Promoción de Actividades de Mercado para Energías Limpias.

Estimado Sr. Duarte:

Esta carta convenio (en adelante denominada el "Convenio") entre la Fundación Chile (en adelante denominado el "Beneficiario") y el Banco Interamericano de Desarrollo, en su calidad de Administrador del Fondo Multilateral de Inversiones, (en adelante denominado el "Banco"), que sometemos a su consideración, tiene el propósito de formalizar los términos del otorgamiento de una cooperación técnica no reembolsable al Beneficiario, hasta por el monto de novecientos setenta y cinco mil dólares de los Estados Unidos de América (US$ 975.000), o su equivalente en otras monedas convertibles que se desembolsará con cargo a los recursos de la facilidad de Promoción de la Pequeña Empresa del Fondo Multilateral de Inversiones en adelante denominada la "Contribución", para financiar la contratación de servicios de consultoría y la adquisición de bienes, necesarios para la realización de un programa de cooperación técnica para promover el uso de energía renovable y eficiencia energética, facilitando el acceso a incentivos económicos que apoyan el uso de tecnologías de menor emisión de carbono, en adelante denominado el "Programa", que se describe en el Anexo Único de este Convenio. Salvo que en este Convenio se exprese lo contrario, en adelante el término "dólares" significa la moneda de curso legal en los Estados Unidos de América. 

Este Convenio se celebra en virtud del Convenio Constitutivo del Fondo Multilateral de Inversiones, en adelante denominado el "FOMIN," y del Convenio de Administración del FOMIN, suscritos el 11 de febrero de 1992.

El Banco y el Beneficiario convienen lo siguiente:

Primero.
Partes integrantes del Convenio. Este Convenio está integrado por esta primera parte, denominada las "Estipulaciones Especiales"; una segunda parte, denominada las "Normas Generales" y el Anexo Unico, que se agregan.  En el Artículo 1 de las Normas Generales, se establece la primacía entre las referidas partes y el Anexo.

Segundo.
Organismo Ejecutor.  (a)  El Organismo Ejecutor de este Programa será Fundación Chile, en adelante denominado indistintamente el “Organismo Ejecutor” o el “Beneficiario”.

Tercero.
Condiciones previas al primer desembolso.  El primer desembolso de los recursos de la Contribución está condicionado a que se cumplan, a satisfacción del Banco, en adición a las condiciones previas estipuladas en el Artículo 2 de las Normas Generales, los siguientes requisitos; 

 (i) que se haya seleccionado el director del proyecto; y 

(ii) que el Reglamento Operativo del proyecto se encuentre vigente.

Cuarto.
Reembolso de gastos con cargo a la Contribución. Con la aceptación del Banco, se podrán utilizar recursos de la Contribución para reembolsar gastos efectuados o financiar los que se efectúen en el Programa a partir del 14 de junio de 2006 y hasta la fecha del presente Convenio, siempre que se hayan cumplido requisitos sustancialmente análogos a los establecidos en este Convenio.

Quinto.
Fondo rotatorio.  (a) El monto del fondo rotatorio para este Proyecto será de la suma del equivalente al diez por ciento (10%) del monto total de la Contribución del FOMIN. 

Sexto.
Plazos. (a) El plazo para la ejecución del Programa será de treinta y seis (36) meses, contados a partir de la fecha de vigencia de este Convenio.

(b)
El plazo para el último desembolso de los recursos de la Contribución será de cuarenta y dos (42) meses, contados a partir de esa misma fecha. El desembolso de los recursos necesarios para pagar el servicio de auditoría a que se refiere el Artículo 11 de las Normas Generales deberá efectuarse dentro de este plazo. Cualquier parte de la Contribución no utilizada vencido el plazo antedicho quedará cancelada.

(c)
Los plazos indicados anteriormente y otros que se establezcan en este Convenio sólo podrán ser ampliados, por razones justificadas, con el consentimiento escrito del Banco.  

Séptimo.
Costo total del Programa y recursos adicionales. (a) El Beneficiario se compromete a realizar oportunamente, por intermedio del Organismo Ejecutor, los aportes que se requieran, en adelante el "Aporte", en adición a la Contribución, para la completa e ininterrumpida ejecución del Programa.  El total del Aporte se estima en el equivalente de novecientos setenta y cinco mil dólares (US$975.000) con el fin de completar la suma equivalente a un millón novecientos cincuenta mil dólares (US$1.950.000), en que se estima el costo total del Programa, sin que estas estimaciones reduzcan la obligación del Beneficiario de aportar los recursos adicionales que se requieran para completar el Programa. 

(b)
El Aporte del Beneficiario se destinará a financiar las categorías que, con cargo al mismo, se establecen en el presupuesto del Programa que aparece en el Anexo Único.

Octavo.
Reconocimiento de gastos con cargo al Aporte. El Banco podrá reconocer como parte de los recursos de la contrapartida local al Programa, los gastos efectuados o los que se efectúen en el Programa a partir 14 de Junio de 2006 y hasta la fecha del presente Convenio, siempre que se hayan cumplido requisitos sustancialmente análogos a los establecidos en este Convenio.

Noveno.
Monedas para los desembolsos.  El Banco hará el desembolso de la Contribución en dólares o su equivalente en otras monedas convertibles. El Banco, aplicando la tasa de cambio indicada en el Artículo 7 de las Normas Generales, podrá convertir dichas monedas convertibles en otras monedas, incluyendo moneda local.

Décimo.
Uso de la Contribución.  Sólo podrán usarse los recursos de la Contribución para el pago de servicios de consultores y la adquisición de bienes originarios de los países donantes del FOMIN y de los países regionales en vías de desarrollo miembros del Banco.  

Undécimo. 
Adquisición de bienes y servicios. La adquisición de bienes y servicios (diferentes a los de consultores) se llevará a cabo de conformidad con las disposiciones establecidas en el Documento GN-2349-6 (“Políticas para la adquisición de obras y bienes financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo”), de febrero de 2006 (en adelante denominado las “Políticas de Adquisiciones”), que el Organismo Ejecutor declara conocer, y por las siguientes disposiciones:


(a)
El Beneficiario podrá utilizar el método de Comparación de Precios, de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 3.5 de dichas Políticas.

Duodécimo.
Selección y contratación de consultores.  La selección y contratación de consultores deberá ser llevada a cabo de conformidad con las disposiciones establecidas en el Documento GN-2350-6 (“Políticas para la selección y contratación de consultores financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo”), de febrero de 2006 (en adelante denominado las “Políticas de Consultores”), que el Beneficiario declara conocer.


(a)
El Beneficiario, podrá utilizar el método establecido en la Sección II y en los párrafos 3.16 a 3.20 de las Políticas de Consultores para la selección de consultores basada en la calidad y el costo; y cualquiera de los métodos establecidos en las Secciones III y V de dichas políticas para la selección de firmas consultoras y de consultores individuales, respectivamente.  Para efectos de lo estipulado en el párrafo 2.7 de las Políticas de Consultores, la lista corta de consultores cuyo costo estimado sea menor al equivalente de US$ 500.000 por contrato podrá estar conformada en su totalidad por consultores nacionales. 


Decimotercero.
Plan de Contrataciones:  Antes de que pueda efectuarse cualquier llamado de licitación en el caso de bienes y servicios (diferentes de los de consultoría) o cualquier solicitud de propuestas a los consultores, el Beneficiario deberá presentar a la revisión y aprobación del Banco, el Plan de Contrataciones propuesto para el Proyecto, que deberá incluir el costo estimado de cada contrato, la agrupación de los contratos y los métodos de adquisición y selección aplicables, de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1 del Apéndice 1 de las Políticas de Adquisiciones y de Consultores.  Este plan deberá ser actualizado cada 12 meses durante la ejecución del Proyecto, y cada versión actualizada será sometida a la revisión y aprobación del Banco. La adquisición de los bienes y servicios (diferentes de los de consultoría) y la selección y contratación de consultores deberán ser llevado a cabo de conformidad con el Plan de Contrataciones aprobado por el Banco y sus respectivas modificaciones.


Decimocuarto.
Revisión de los contratos:  (a) Salvo que el Banco determine por escrito lo contrario, los siguientes contratos serán revisados en forma ex ante, de conformidad con los procedimientos establecidos en los párrafos 2 y 3 del Apéndice 1 de las Políticas de Adquisiciones y de Consultores:

(i)
 Los contratos para la adquisición de los bienes y servicios (diferentes de los de consultoría) cuyo costo estimado sea del equivalente a US$50.000 o mayor, excepto los tres primeros contratos, los cuales serán revisados de forma ex-ante. Para los propósitos de la revisión de los contratos a ser adjudicados mediante una Comparación de Precios,  el Organismo Ejecutor deberá presentar al Banco, antes de la selección del proveedor, un informe sobre la comparación y la evaluación de las cotizaciones recibidas; y antes de la firma del contrato respectivo, las especificaciones y el borrador de contrato.

(ii)
 Los contratos para la contratación de consultores cuyo costo estimado sea del equivalente de US$ 50.000 o mayor, excepto los tres primeros contratos, los cuales serán revisados de forma ex-ante. Para los propósitos de la revisión de los contratos de servicios de consultores individuales, el Organismo Ejecutor deberá presentar a la consideración y aprobación del Banco, el informe de comparación de las calificaciones y la experiencia de los candidatos, y en el caso de consultores seleccionados directamente, las calificaciones y la experiencia del consultor seleccionado directamente, y los términos de referencia y las condiciones de empleo del consultor. El consultor sólo podrá ser contratado después de que el Banco haya manifestado su no objeción.

(b)
La revisión ex post se aplicará a cada contrato no comprendido en el inciso (a) de esta cláusula, de conformidad con los procedimientos establecidos en los párrafos 4 de los Apéndices 1 de las Políticas de Adquisiciones y de Consultores.

Decimoquinto.
Seguimiento y Evaluación. (a) El Organismo Ejecutor deberá presentar, a satisfacción del Banco , informes sobre el avance del proyecto, dentro de los treinta (30) días siguientes al cierre de cada semestre y un informe definitivo dentro de los treinta (30) días siguientes al desembolso final. Esos informes se ajustarán al formato acordado previamente con el Banco y versarán sobre las actividades y las finanzas del proyecto, así como los resultados medidos de acuerdo con los indicadores y parámetros estipulados en el marco lógico del proyecto.

(b)
Se realizará un Taller de Cierre al final de la ejecución del proyecto, para evaluar los resultados alcanzados y las acciones requeridas para aumentar el impacto del mismo.

(b)
El Banco contratará directamente con fondos del proyecto a consultores externos para que efectúen una evaluación intermedia y una evaluación final del proyecto. La evaluación intermedia se realizará a los 18 meses del comienzo del proyecto o al haberse gastado el 50% de la Contribución, lo que ocurra primero. Dicha evaluación considerará el cumplimiento de los indicadores del marco lógico y los siguientes aspectos especiales: (i) el nivel de interés de empresas en contratar a una ESCO para ayudarles a disminuir su uso de energía; (ii) el nivel de inversión realizada por los desarrolladores de proyectos después de contar con el apoyo inicial del proyecto; y (iii) la complementariedad entre este proyecto y las otras iniciativas para fomentar nuevas fuentes de energía. A partir de las recomendaciones propuestas por el evaluador, el Banco y la entidad ejecutora acordarán las acciones correctivas para garantizar la correcta ejecución del proyecto. La evaluación final se realizará cuando se haya desembolsado el 95% de los recursos de la Contribución. Dicha evaluación considerará: (i) el impacto sobre los beneficiarios y participantes del proyecto (empresas beneficiadas y clientes), teniendo en cuenta los indicadores del marco lógico; (ii) satisfacción de los clientes de las ESCO; (iii) cambios en las políticas públicas relacionados con el sector energético; y (iv) las lecciones aprendidas y mejores prácticas.
Decimosexto.

Disponibilidad de información. El Beneficiario se compromete a comunicar al Banco, por escrito, dentro de un plazo máximo de diez (10) días hábiles, contados a partir de la fecha de suscripción del presente Convenio, si considera alguna parte de este Convenio como confidencial o delicada, o que pueda afectar negativamente las relaciones entre los países miembros y el Banco o entre los clientes del sector privado y el Banco, en cuyo caso el Beneficiario se compromete a señalar las disposiciones consideradas como tales. De conformidad con la política sobre disponibilidad de información del Banco, éste procederá a poner a disposición del público el texto del presente Convenio, una vez que el mismo haya sido suscrito y haya entrado en vigencia, excluyendo solamente aquella información que el Beneficiario haya identificado como confidencial, delicada o perjudicial a las relaciones con el Banco en la forma señalada en este párrafo.

Decimoséptimo.
Tasa de Cambio.  No obstante lo dispuesto en el Articulo 7(b) de las Normas Generales de este Convenio, la equivalencia en la moneda de la operación de un gasto que se efectúe en moneda local se calculará aplicando el tipo de cambio utilizado para la conversión a esa misma moneda de los fondos recibidos y denominados en la moneda de la operación (moneda convertible)."
Decimoctavo.
Comunicaciones. Todos los avisos, solicitudes, comunicaciones o notificaciones que las partes deban dirigirse en virtud de este Convenio, se efectuarán por escrito y se considerarán realizados desde el momento en que el documento correspondiente se entregue al destinatario en la dirección indicada a continuación, a menos que las partes acordasen por escrito de otra manera:

Del Beneficiario: 

Fundación Chile

Av. Parque Antonio Rabat Sur 6165 Vitacura

Santiago, Chile

Facsímil: (56 2) 2491380

Del Banco:

Banco Interamericano de Desarrollo

1300 New York Avenue, N.W.

Washington, D.C. 20577

Facsímil: (202) 623-3096 

Le ruego manifestar su aceptación a los términos del presente Convenio, en representación del Beneficiario, mediante la suscripción y entrega de uno de los ejemplares originales en las oficinas de la Representación del Banco en Chile.

Este Convenio se suscribe en dos (2) ejemplares originales de igual tenor, por representantes debidamente autorizados para ello, y entrará en vigencia en la fecha de su suscripción por el Beneficiario.

	
Atentamente,


_________________________________


Representante del Banco


en Chile


Aceptado:




Fundación Chile




(f)

_____________________________________________

Nombre: Javier Duarte 

Título: 
Director General Adjunto

Fecha:
14 de septiembre de 2006
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